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Introduction

Ce livre est à la fois une grammaire de la langue portugaise et une présentation des principaux problèmes lexicaux que les francophones peuvent rencontrer. Il s'organise en fiches classées par ordre alphabétique, accompagnées d'exercices et de corrigés. Il est destiné aux élèves de second cycle de l'enseignement secondaire, aux étudiants et aux adultes souhaitant mettre à jour leurs connaissances ou les approfondir.

La comparaison systématique entre les deux langues (fiches de traduction, explications grammaticales, exemples traduits, exercices) rend aussi cet ouvrage très utile aux Portugais ou aux Brésiliens qui apprennent le français.

Le portugais y est présenté selon la norme portugaise. Les différences essentielles par rapport au portugais du Brésil sont regroupées dans l'appendice.





Description générale

Ce livre regroupe 176 fiches classées par ordre alphabétique auxquelles s'ajoutent 14 appendices (conjugaisons régulières et irrégulières, certaines particularités du portugais du Brésil, présentation synthétique du projet de réforme orthographique), les corrigés des exercices et l'index.

Les titres des fiches reprennent le mot clé du point traité. Ils sont donc soit en français soit en portugais. Si le titre comporte plusieurs mots clés c'est le premier qui détermine le classement par ordre alphabétique, mais les autres figurent dans l'index.

L'index, qui a pour but de faciliter la recherche des informations, est très développé. Il permet l'accès rapide aux explications, y compris sur des points très précis, données dans les fiches.







Le choix des fiches

Il répond à 4 objectifs :


• faire une description, aussi complète que possible dans un volume qui reste maniable, de la grammaire de la langue portugaise contemporaine ;

• réunir dans un même ouvrage des éléments grammaticaux et lexicaux. Un nombre non négligeable de fiches est donc consacré à desexplications de termes fréquemment employés mais dont les nuances de sens ne sont pas toujours bien perçues par les francophones (par exemple : ainda, já, ouvir) ;

• aider les francophones à résoudre des difficultés ou à éviter des erreurs dues en particulier à des différences entre le portugais et le français (d'où les fiches portant la mention "traduction", celles sur l'emploi des prépositions ou la liste des principaux faux amis, etc.) ;

• présenter les usages de la langue liés à des situations de communication déterminées. Dans ces fiches on apprend, par exemple, à commencer ou à terminer une lettre, à appeler ou à répondre au téléphone, à se présenter ou à présenter quelqu'un, etc.









Le contenu des fiches

Chacune comporte des explications, des exemples et des exercices d'application.


• Les explications présentent, dans un langage clair et accessible à tous, les aspects essentiels du problème étudié. A ces explications principales s'ajoutent parfois des développements qui permettent d'approfondir la question traitée ou de signaler les registres de langue et problèmes d'équivalence entre le portugais et le français.

• Les exemples, toujours suivis de leur traduction en français, sont des compléments indispensables aux explications. Ils présentent le portugais dans son usage. Nous avons choisi des registres de langue et un vocabulaire variés, et des tournures courantes que les francophones ne manient pas toujours avec facilité. La traduction permet d'éclairer le sens de la phrase portugaise et elle suggère aussi le registre de langue. Nous l'avons voulue assez souple pour ne pas figer certaines équivalences entre les deux langues. Ainsi, nous avons parfois donné plusieurs possibilités (par exemple nous avons traduit la première personne du pluriel ou la troisième du singulier suivie de –se soit par "on", soit par "nous").



Pour présenter les variantes de façon synthétique et éviter la lourdeur d'un "ou...ou", nous avons utilisé la barre oblique.

Puisqu'en portugais le pronom sujet est tantôt exprimé, tantôt omis, nous avons choisi des exemples avec et sans pronom sujet. Lorsque rien dans la phrase ne permet de savoir si le sujet, non exprimé, est masculin ou féminin, nous avons mis les deux possibilités dans la traduction.

Lorsque le verbe est à la troisième personne et que le sujet n'est pas exprimé, le tiret au début de la phrase indique qu'il s'agit du discours direct et que la forme verbale correspond à une forme de vouvoiement. Le tiret permet aussi de distinguer la seconde personne de l'impératif (–vem = viens) de la troisième personne du présent de l'indicatif (vem = il / elle vient).


• A la fin de certaines fiches, la rubrique "Pour aller plus loin" propose des compléments lexicaux, la plupart du temps des expressions que l'on peut rencontrer dans la conversation courante, mais aussi des termes de la vie quotidienne qui ne se trouvent pas encore dans les dictionnaires bilingues (ex: o cartão de crédito, o credifone).

• Les exercices permettent de s'assurer que l'on a compris le contenu de chaque fiche. Les corrigés sont donnés en fin d'ouvrage.









Suggestions d'utilisation

Cet ouvrage est conçu pour une utilisation individuelle, qu'elle se déroule en situation d'auto–apprentissage (c'est–à–dire sans professeur) ou d'apprentissage guidé (avec un professeur).



Le titre de chaque fiche résume le problème traité ; les renvois à d'autres fiches, dans le corps des explications, suggèrent un travail plus approfondi ; l'index, avec ses renvois nombreux et détaillés, complète les voies d'accès aux points abordés (qui ne figurent pas forcément dans le titre des rubriques).

L'utilisateur pourra donc :


• consulter ce livre comme un dictionnaire,

• se reporter à l'index détaillé,

• partir des exercices et de leurs corrigés pour mieux saisir ce qui lui pose problème et ensuite consulter les fiches adéquates.



Tous les utilisateurs qui auront des remarques, des critiques, des suggestions à faire quant au contenu, à l'organisation, à la présentation de ce livre, sont invités à nous écrire à la Librairie Hatier, 59 Boulevard Raspail, 75278 Paris Cedex 06. Nous en tiendrons le plus grand compte dans les éditions ultérieures.



Abréviations
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Les fiches


Lorsque vous verrez un tiret devant une phrase, sachez qu'il annonce

• soit une forme de vouvoiement dans un discours direct. Ex:


	(avec tiret)	– 0 André pode entrar.
	– André, vous pouvez entrer.
	(sans tiret)	O André pode entrar.
	André peut entrer.



• soit un dialogue comprenant une réponse (un tiret devant chaque phrase).

• soit une phrase à la deuxième personne de l'impératif quand il y a une confusion possible avec une troisième personne de l'indicatif. Ex:


	(avec tiret)	– Vem depressa!
	– Viens vite !
	(sans tiret)	Vem depressa!
	Il / elle vient vite !










a





1 A (+ complément de lieu)

Se traduit par :

(1)  em, après un verbe n'exprimant pas de mouvement.

A Florinda mora em Estrasburgo.

Florinda habite à Strasbourg.

Compraste os bilhetes no guichet 2 ou no guichet 5?

Tu as acheté les billets au guichet 2 ou au guichet 5 ?



(2)  a ou para après un verbe de mouvement.

Eles subiram ao cimo da colina.

Ils sont montés au sommet de la colline.



O elevador desceu ao rés–do–chão e voltou logo ao primeiro andar.

L'ascenseur est descendu au rez–de–chaussée et il est revenu tout de suite au premier étage.


Pour la différence de sens entre les verbes ir, descer, subir, voltar ... suivis des prépositions a ou para, voir n° 117,130.



(3)  Par a.


a Pour indiquer une situation dans l'espace. 
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Estávamos à mesa quando a trovoada rebentou.

On était à table quand l'orage a éclaté.

A Câmara Municipal é ao fim da rua, à direita.

La mairie est au bout de la rue, à droite.

b Pour indiquer la distance.

Coimbra fica a cerca de 150 quilómetros do Porto.

Coimbra est à environ 150 kilomètres de Porto.




Exercice

Traduire :

1. Elle est montée au grenier (sôtâo) et y est restée tout l'après–midi. 2. Je vais à la boulangerie acheter du pain frais. 3. Là–bas, au loin, à gauche, on voit trois bateaux à voile. 4. Tu travailles à Aveiro et tu habites à Porto ? 5. Je l'ai rencontrée au cinéma hier soir.









2 A (+ infinitif après un verbe de mouvement)

Après certains verbes comme correr, descer, subir, entrar, l'infinitif est précédé de a qui suggère que l'action indiquée par l'infinitif sera immédiate.



Assim que vi o incêndio corri a chamar os bombeiros.

Dès que j'ai vu l'incendie, j'ai couru appeler les pompiers.

Desci a comprar pâo, nâo demorei mais de cinco minutos.

Je suis descendu[e] acheter du pain, je n'ai pas mis plus de cinq minutes.




Ir a + infinitif.


a Sens de "être sur le point de" (voir n° 92).

la chamá–lo quando vi que nâo era o Pedro.

J'allais l'appeler quand j'ai vu que ce n'était pas Pedro.

b Sens de "être en train de", avec une idée de mouvement (voir n° 62).

Eu ouvi que a Ana Luísa ia a chamá–lo, mas o Paulo fez de conta que nâo a ouvia.

J'ai entendu Ana Luísa qui l'appelait mais Paulo a fait semblant de ne pas l'entendre.




▲ "Aller" + infinitif se traduit par ir+ infinitif.

Fernando, vai ver o que querem!

Fernando, va voir ce qu'ils / elles veulent !



Voltar [a].


a Voltar a + infinitif indique que l'événement se répète.

Digo e volto a dizer.

Je le dis et je le redis.

b Voltar + complément ou adverbe + [a ] + infinitif = "revenir" ou "retourner"+ infinitif (la préposition a est facultative).

J á tinha saído da estação mas voltei atrás [a] ver os horários.

J'étais déjà sorti[e] de la gare mais je suis retourné[e] voir les horaires.

Tive de voltar a casa [a] buscar o guarda–chuva.

J'ai dû retourner chez moi chercher mon parapluie.




Exercice

Traduire :

1. Subi a levar–Ihe o correio. 2. Voltar atrás a verificar se a porta esta fechada? Nem pensar! 3. Desceste a fechar a porta? 4. – Corre a fazer o jantar! 5. Levaste–os a ver o circo? 6. Eu ia a dizer que é me–Ihor esperar pelo autocarro.









3 A– (préfixe)

Certains mots ont une forme et un sens proches dans les deux langues mais sont formés avec le préfixe a– en portugais. C'est le cas de
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Exercice

Traduire :

1. Il s'est ruiné au jeu et maintenant il s'en repend. 2. Si tu ne veux pas avoir froid en traversant le pont, boutonne ton manteau. 3. Le présentateur de l'émission (programa) a interviewé (entrevistar) quelques salariés qui avaient signé la pétition. 4. La vendeuse m'a conseillé de laisser les fraises (morangos) mûrir un peu, mais pas trop longtemps, car elles pourrissent vite.









4 Acabar de / por (+ infinitif)

Acabar de = "venir de".



Até parecia que acabava de fazer uma descoberta!

On aurait dit qu'il / elle venait de faire une découverte !

Acabo de encomendar uma arca congeladora.

Je viens de commander un congélateur–bahut.



Acabar de = "finir de".

O jornalista ainda não tinha acabado de falar quando começou a discussâo.

Le journaliste n'avait pas encore fini de parler quand la discussion a commencé.




Acabar por = "finir par".

Vocês acabarâo por nâo suportar a insolência deste miúdo.

Vous finirez par ne plus supporter l'insolence de ce gamin.


Exercice

Exercice Traduire :

1. Tout finit par s'arranger (resolver–se). 2. Le télégramme vient d'arriver. 3. Ils finiront par accepter mon offre (oferta). 4. Marília vient de prendre la décision d'acheter une imprimante (impressora). 5. Vous n'avez pas fini de dire du mal (dizer mal) de tout le monde !









5 Accent tonique et accent graphique

Dans un mot de plusieurs syllabes, il y en a toujours une prononcée avec plus d'intensité. On dit qu'elle porte l'accent tonique et elle est appelée syllabe tonique. Elle ne porte d'accent écrit (graphique) que dans certains cas précis.



Pas d'accent écrit sur la syllabe tonique.

La syllabe tonique ne porte pas d'accent écrit dans les mots où l'accentuation correspond aux cas suivants.


a C'est l'avant–dernière syllabe qui est normalement tonique si le mot (appelé paroxyton) est terminé par –a, –e, –o (voyelle autre que i et u), par –as, –es, –os, par –am,–em, –ens. C'est le cas de la majorité des mots portugais.

Pour les exceptions voir 2a. 
	mesa (table)	verdades (vérités)	elogios (éloges)
	fazias (tu faisais)	cantam (chantent)	querem (veulent)
	imagens (images)	chefe (chef)	cavalo (cheval)





b C'est la dernière syllabe qui est normalement tonique si le mot (appelé oxyton) est terminé par :




• –I, –n, –r, –x, –z = une consonne autre que –s et –m 
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• la voyelle –i ou –u (orale ou nasale – avant –m ou –ns –, suivie ou non de –s)

aqui (ici) peru (dinde) tamborim (tambourin) alguns (quelques–uns)

• une diphtongue orale ou nasale (sauf –am, –em, –ens) ou la voyelle nasale ã, suivie ou non de –s.

Diphtongues orales : au, eu, iu, ai, ei, oi, ui, + ou, ancienne diphtongue prononcée actuellement comme une voyelle. Diphtongues nasales : âo, õe, ãe. 
	partiu (partit)	comeu (mangea)	bacalhau (morue)
	podeis (pouvez)	cantou (chanta)	dispõe (dispose)
	alemães (allemands)	manhãs (matins)	





Attention : une diphtongue compte pour une seule syllabe mais lorsque le i ou le u précède les voyelles a, e, o, il n'y a pas formation de diphtongue, on a donc deux syllabes, c'est à dire un hiatus (di–zi–a).



Accent écrit sur la syllabe tonique.

La syllabe tonique porte un accent écrit (aigu quand la voyelle est ouverte, circonflexe quand elle est fermée) dans les cas suivants.


a L'accentuation du mot fait exception aux règles précédentes.


• Mots accentués sur l'antépénultième syllabe (mots proparoxytons). 
	mármore (marbre)	ênfase (emphase)	âgua (eau)





• Mots accentués sur l'avant–dernière syllabe (paroxytons) qui d'après leur terminaison graphique devraient être des oxytons. 
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• Mots accentués sur la dernière syllabe (oxytons) qui d'après leur terminaison graphique devraient être des paroxytons. 
	parabéns (félicitations)	café (café)	francês (français)







b Le i et le u sont toniques et ne forment pas de diphtongue avec la voyelle précédente (hiatus : deux syllabes). 
	saí (je sortis)	heroísmo (héroïsme)	caído (tombé)
	viúvo (veuf)	conteúdo (contenu)	saúde (santé)





Exceptions : on ne met pas d'accent :


• quand le i, en hiatus avec la voyelle précédente, se trouve devant –nh. 
	bainha (ourlet)	redemoinho (tourbillon)





• quand le i forme syllabe avec la consonne qui le suit (sauf –s). 
	ainda (encore)	juiz (juge)	ruim (mauvais)





• quand le i suit une voyelle et qu'il est le premier élément de la diphtongue iu. 
	saiu (sortit)	distraiu (a distrait)	contribuiu (contribua)







c) Pour distinguer des homographes qui ne se prononcent pas de la même façon. 
	pôde (a pu) / pode (peut)	vêm (viennent) / vem (vient)
	para (verbe) / para (préposition)	





d) Sur les monosyllabiques toniques terminés par –a[sj, –e[s], –o[s] (mais pas sur les monosyllabiques atones). 
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e/ Sur la première voyelle des diphtongues –ei, –oi, –eu, lorsqu'elle est semi–ouverte ou ouverte. 
	papéis (papiers)	lençóis (draps)	céu (ciel)





f/ Sur les formes en –êem (3ème pers. du pluriel) des verbes crer, 1er, ver, dar et de leurs composés. 
	crêem (croient)	lêem (lisent)
	dêem (donnent)	vêem (voient)







L'accent grave n'est employé que sur les voyelles atones provenant de la contraction de la préposition a avec a (article ou démonstratif) ou avec les démonstratifs aquele[s], aquela[s], aquilo (voir n° 132).


	à (= a + a)	àquele (= a + aquele)
	àquela (= a + aquela)	àquilo (= a + aquilo)




Exercice

Mettre un accent s'il y a lieu sur la voyelle ou la diphtongue tonique qui est en caractère gras :
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6 Adresse (écrire une –)

Il est essentiel d'écrire l'adresse complète car, dans les pays de langue portugaise, le nom n'est écrit ni sur la porte, ni sur la boîte aux lettres.


• Le nom de la rue est suivi du numéro (et non précédé comme en français). Lorsqu'on lit une adresse, on ajoute généralement le mot número devant le chiffre, même si l'abréviation n° n'est pas écrite. Le code postal se met avant le nom de la localité.

Praça da República, 4 / n° 4 4200 Porto

• S'il s'agit d'un appartement, on ajoute, après le numéro de l'immeuble le numéro de l'étage et le côté où se situe l'appartement.

Rua das Andorinhas, 14 – 3º esq. 1000 Lisboa

Le numéro de l'étage est en numéral ordinal. On lit de la façon suivante : 
	3º Esq.	: terceiro esquerdo
	11º Dto	: décimo primeiro direito
	r c Fte	: rés–do–chão frente
	r / c Dto	: rés–do–chão direito





• S'il y a plus de trois appartements par palier une lettre ou un numéro est attribué à chaque porte.

Rua Marquês da Fronteira, 82 – 6º A

Rua das Palmeiras, 46 – ap. 204 
	• Abréviations: Rua → R.	Avenida → Av.





• L'adresse de l'expéditeur (remetente) s'écrit en haut et à gauche et celle du destinataire (destinatário) au centre de l'enveloppe ou légèrement à droite. Celle–ci est précédée de Exmo (abréviation de Excelentissimo) Senhor, Exma Senhora, et éventuellement du titre (Dr., Dra, Eng., Enga...). S'il s'agit d'une femme, le prénom est toujours précisé et précédé de Dona / D.




Pedro Sequeira

Rua Miguel Bombarda, 5 – 4° Esq. 6290 Gouveia

Exma Senhora

Dra D. Maria dos Prazeres Vicente Pinto Parque Residencial Sol e Mar, 6 2780 Oeiras



Si le destinataire est un couple ("Monsieur et Madame X"), on écrit Exmos Senhores et au–dessous le prénom de la femme précédé de Dona et éventuellement de son titre, suivis du titre (éventuellement), du prénom et du nom de son mari.

Exmos Senhores

Enga D. Maria José e Engº João Paulo Faria



Mais plus souvent on adresse la lettre à l'un des deux et on ajoute e Exmo Marido ou e Exma Esposa ou e Exma Família si on élargit à toute la famille.


Exercice

Ecrire ces adresses en toutes lettres :


	1. R. da Serra, 3 – 4º Dto 6290 Gouveia	4. Praça do Mercado, 16 – 2º Esq.
	4200 Porto
	2. Largo da Câmara, 5 2600 Vila Franca de Xira	5. R. da Cotovia, 18 – 7º Fte
	3800 Aveiro
	3. Av. das Descobertas, 13 – 5º C 1000 Lisboa	











7 Adverbes en –mente

Formation.



Ils sont formés à partir du féminin de l'adjectif auquel on ajoute le suffixe –mente.


a Pour les adjectifs terminés en –o au masculin, on prend le féminin (en –a) et on ajoute –mente. 
	longo →	longa →	longamente
	long	longue	longuement





b) Pour tous les autres adjectifs on prend la forme commune au masculin et au féminin et on ajoute –mente. 
	feliz → felizmente	cordial → cordialmente
	heureux heureusement	cordial cordialement








▲ A la différence de ce qui se fait en français, les adverbes formés à partir d'adjectifs terminés en –nte suivent la même règle que les autres : 
	prudente → prudentemente	abundante → abundantemente
	prudent prudemment	abondant abondamment





▲ Si l'adjectif porte un accent écrit, l'adverbe ne le conserve pas : 
	frágil → fragilmente	último → ultimamente





▲ On ne peut pas former d'adverbe en –mente à partir des adjectifs numéraux, sauf à partir de primeiro (primeiramente) et último (ultimamente).

▲ Les adverbes portuguesmente, francesmente, etc. sont formés à partir du masculin de l'adjectif de nationalité.




Omission de –mente.

Lorsque plusieurs adverbes en –mente se suivent, on peut omettre le suffixe –mente des premiers adverbes qui se présentent alors sous la forme du féminin singulier de l'adjectif.

Le dernier adverbe porte seul le suffixe et il est coordonné aux précédents par e ou ou. Cette omission n'est courante que dans la langue écrite et dans un registre plutôt soigné.

Correm rápida, elegante e ritmadamente.

Ils | elles courent rapidement, élégamment et en cadence.

Cependant, si le locuteur veut souligner chaque adverbe, il garde pour chacun la forme en –mente et le dernier, en général, n'est pas précédé de la conjonction e.

Ela ouvia–os atentamente, tristemente, desoladamente.

Elle les écoutait attentivement, tristement, avec consternation.




Exercice

1. Former des adverbes en –mente à partir des adjectifs fácil, rápido, eficaz, evidente, habitual.

2. Traduire :

1. Généralement ils font un tour à pied après le dîner. 2. Elle répondit sûrement et fermement. 3. Les secours ont été portés immédiatement, courageusement.









8 Ainda

A certains sens de "encore" (voir n° 66).

Insiste sur la notion de temps exprimée par le mot qui suit.

Quero despachar–me deste trabalho ainda hoje.

Je veux me débarrasser de ce travail aujourd'hui même.

O Miguel ainda agora esteve aqui.

Miguel était là il y a deux secondes (m. à m.: maintenant même).


▲ Ainda agora peut être remplacé par agora mesmo ou mesmo agora qui insistent sur la presque simultanéité.



Exprime une notion de temps vague dans le futur.

Ainda hei–de ir a Inglaterra!

Je finirai bien par aller en Angleterre ! (= j'ai l'intention d'y aller – "hei–de ir"– mais je ne sais pas quand).



Exprime une certaine opposition dans l'expression ainda assim (qui peut être mise en valeur au début de la proposition).

Ainda assim o vinho este ano nâo está mau/o vinho ainda assim/o vinho este ano ainda assim...

Le vin n'est quand même pas mauvais cette année.

Este ano o Inverno ainda assim nâo foi muito frio.

Cette année, malgré tout, l'hiver n'a pas été très froid.



Exprime une opposition entre ce qu'on attendait et ce qui va se réaliser (la réalisation pouvant être envisagée comme certaine ou incertaine).

Saímos de casa muito tarde mas ainda vamos chegar a horas.

Nous sommes partis de la maison très tard mais finalement nous allons [sans doute] arriver à l'heure.



Exprime une légère incertitude.

O incidente ainda vai ter/ vai ainda ter consequências graves.

L'incident va certainement avoir de graves conséquences.



Ainda se/se ainda + imparfait ou plus–que–parfait du subjonctif = "si encore" + imparfait ou plus–que–parfait de l'indicatif.

Ainda se/se ainda o programa de variedades fosse bom, eu via–o...

Si encore l'émission de variétés était bonne, je la verrais...



Ainda que = "même si" (voir n° 34).


	Pour aller plus loin
	ainda por cima	ainda bem!
	par–dessus le marché, de surcroît	heureusement !




Exercice

Traduire :

1. Malgré tout je n'ai pas trouvé l'exercice très difficile. 2. Ils se sont rencontrés pas plus tard que le mois dernier ! (m.à m.: le mois dernier même) 3. Le film n'est quand même pas horrible ! 4. Un jour ils finiront bien par aller en Chine. 5. Ce gosse nous en fait voir de toutes les couleurs (pôr–nos os cabelos em pé), mais malgré tout c'est un amour. 6. Nous avons bien l'intention (haver de) d'aller au spectacle, même au prix de (à custa de) plusieurs heures d'attente.









9 Alguém, algo, algum[a]

Alguém (quelqu'un) et algo (quelque chose) sont des pronoms indéfinis invariables.



Algo appartient à un registre soigné. Dans le langage courant on emploie alguma coisa. Alguém s'utilise dans tous les registres.

Alguém bateu à porta.

Quelqu'un a frappé à la porte.

Aperceberam–se de algo.

Ils / elles se rendirent compte de quelque chose.


▲ En français, lorsque "quelqu'un" ou "quelque chose" est suivi d'un adjectif, celui–ci est précédé de la préposition "de". Algo et alguém peuvent être suivis ou non de la préposition de qui souligne davantage le sens de l'adjectif.

É alguém [de] muito divertido.

C'est quelqu'un de très amusant.

Com esse conjunto de edifícios o arquitecto quis fazer algo [de] grandioso.

Avec cet ensemble d'immeubles l'architecte a voulu faire quelque chose de grandiose.

▲ Algo, adverbe, a le sens de um pouco (un peu, quelque peu).

Os embaixadores estão algo preocupados.

Les ambassadeurs sont quelque peu préoccupés.



Algum, alguns, alguma[s] sont des pronoms ou des adjectifs variables. Ils se réfèrent à des êtres animés ou inanimés.


a Pronoms, ils se traduisent par "un", "une", "quelques–uns", "quelques–unes" (précédés de "en" s'ils sont placés après le verbe), "l'un", "l'une".

Viste algum?

Est–ce que tu en as vu un ?

Viste algum deles?

Est–ce que tu as vu l'un d'entre eux / l'un d'eux ?

Leste alguns?

Est–ce que tu en as lu quelques–uns ?

b Adjectifs, ils se traduisent par "quelque[s]" (voir n° 145).

Alguma coisa [de] grave aconteceu.

Quelque chose de grave est arrivé.




▲ "Quelque chose", en français, est une locution indéfinie qui est toujours au masculin (ex. : "un petit quelque chose" : uma pequena coisa, qualquer pequena coisa). Pour l'accord de l'adjectif et l'emploi de la préposition de en portugais, voir n° 145.

▲ Dans un registre plutôt soigné algum, alguns, alguma[s] peuvent remplacer nenhum, nenhuns, nenhuma[s] dans les expressions négatives, (voir n°106).

Sem conhecimentos alguns (sem conhecimentos nenhuns / sem nenhuns conhecimentos).

Sans aucune connaissance.




Exercice

Compléter les phrases suivantes :

1. Está ..... em casa? 2. Assistiu à reunião sem interesse ............ 3. ..... dos convidados atrasaram–se. 4. Há ................ fruta na cozinha. 5. Os juízes estâo a decidir ..... importante. 6. Cuidado! É ..... susceptível.









10 Alternative et alternance

L'alternative.


a Ou...ou = ou...ou.

Ou vão para a Serra da Estrela, ou vão para o Algarve.

Ou ils / elles vont dans la Serra da Estrela, ou il / elles vont en Algarve.

b [Quer] seja...[quer] seja = que ce soit...que ce soit, que ce soit...ou. Le plus souvent seja est précédé de quer.

Seja. ..seja ne peut pas être suivi d'un verbe.

Dans un contexte au passé au met fosse... fosse.

Os motoristas das camionetas conduzem [quer] seja de noite,[quer] seja de dia.

Les chauffeurs des autocars conduisent que ce soit de jour ou de nuit.

[Quer] seja um, [quer] seja outro, nâo os entendo.

Que ce soit l'un, que ce soit l'autre, je ne les comprends pas.

c Quer...quer = soit...soit, soit que...soit que, que...ou que.

Quer eles venham, quer não[venham], nós ficamos esta noite em casa.

Qu'ils viennent ou non / qu'ils viennent ou qu'ils ne viennent pas, nous resterons à la maison ce soir.



L'alternance.


a Ora...ora = tantôt...tantôt (à des moments différents).

Ora ris, ora choras!

Tantôt tu ris, tantôt tu pleures !

Ora é ele, ora é ela.

Tantôt c'est lui, tantôt c'est elle.

b Quer...quer, tanto...como = tantôt...tantôt, aussi bien...que (à des moments différents ou en même temps).

Quer ele, quer eu, aceitamos as propostas da empresa.

Aussi bien lui que moi, nous acceptons les propositions de l'entreprise.

O Leandro tanto diz uma coisa como outra.

Leandro dit tantôt une chose, tantôt une autre.




Exercice

Traduire :

1. Les messages arrivent ou par fax ou par télex. 2. Je vais faire les photocopies soit avant le cours, soit après. 3. Que tu le veuilles ou non, tu devras accepter. 4. Que ce soit pour une raison ou pour une autre, il n'est jamais disponible. 5. Aussi bien le thé que le café l'empêchent de dormir (tirar o sono). 6. L'après–midi, tantôt ils jouent au golf, tantôt ils jouent au tennis.









11 Anniversaire

Comment demander la date de l'anniversaire et comment répondre.


a Avec l'expression fazer anos.


- Quando fazes anos? – [No] dia 17 de Novembro / A 17 de Novembro.

- C'est quand ton anniversaire ? – Le 17 novembre.

- Em que data / dia / mês fazes anos? – [No] dia 24 de Agosto l A 24 de Agosto / Em Agosto.

- A quelle date est ton anniversaire ? – Le 24 août / en août.



b Avec le possessif + anos / aniversario.


- Qual é o dia dos seus anos? – [É] dia 30.

- Quel est le jour de votre anniversaire ? – C'est le 30.

- Qual é a data do aniversário do senhor? – [É] dia 1 de Março.

- Quelle est la date de votre anniversaire, Monsieur ? – [C'est] le 1er mars.





Comment souhaiter un bon anniversaire: avec le mot parabéns, éventuellement précédé de muitos. On ajoute aussi parfois, comme dans la chanson, Muitos anos de vida ou Muitas felicidades.

A la fête d'anniversaire on chante Os parabéns a você sur l'air de Happy birthday to you :


	Parabéns a você	Hoje é dia de festa.
	Nesta data querida	Cantam as nossas aimas
	Muitas felicidades	Para o / a ...... (nome)
	Muitos anos de vida.	Uma salva de palmas (une salve d'applaudissements)



Pour aller plus loin dar os parabéns : souhaiter l'anniversaire a festa de anos / dos anos / de aniversário / do aniversário : la fête d'anniversaire o bolo de velas / dos anos / de aniversário : le gâteau d'anniversaire acender/apagar as velas : allumer / éteindre les bougies


Exercice

1. Demander à des amis la date de leur anniversaire. (Donner plusieurs possibilités).

2. Répondre à la question – Quando faz anos? (Supposons que la date de naissance soit le 24 avril 1974).

3. Que dire à quelqu'un pour lui souhaiter un bon anniversaire ?









12 A peine, à peine ... que (traduction)

"A peine", locution adverbiale : mal.

Os refugiados mal têm força para andar.

Les réfugiés ont à peine la force de marcher.



Ce n'est que dans un registre très soigné que "à peine" peut se traduire par apenas, couramment employé dans le sens de "seulement". Mal, dans le sens de "à peine" ne peut pas être employé seul avec un adjectif, il faut rajouter un verbe. S'il s'agit d'un participe passé, celui–ci est remplacé par un temps verbal conjugué et mal est alors une conjonction et non un adverbe. Suivi d'un adjectif ou d'un participe passé il a le sens de "mal".

Apenas se ouviam algumas vozes que mal eram audíveis.

On entendait seulement quelques voix [qui étaient] à peine audibles. Mal chega da escola, o Nuno pôe–se a ver televisão.

A peine arrivé (m.à m.: à peine arrive–t–il) de l'école, Nuno se met à regarder la télé[vision].



"A peine...que" : mal, assim que, apenas.

Mal l assim que cheguei a casa, a tempestade rebentou.

J'étais à peine arrivé chez moi que l'orage a éclaté.

Apenas os emissários chegaram, o presidente começou o discurso de boas vindas.

A peine les émissaires étaient–ils arrivés que le président commença son discours de bienvenue.


▲ Apenas correspond à un registre de langue très soigné.

▲ "A peine" placé en tête de phrase entraîne régulièrement l'inversion du sujet. Dans un registre familier on évite l'inversion en plaçant la locution après le verbe. En portugais les conjonctions doivent toujours être placées au début de la proposition subordonnée.

▲ Dans la locution "à peine...que" "que" ne se traduit pas.

▲ Alors que le français marque généralement l'antériorité en mettant un temps composé dans la subordonnée, le portugais emploie plus souvent un temps simple. Il ne met jamais de pretérito perfeito simples dans la subordonnée quand il y a un présent dans la principale, alors que le français met fréquemment un passé composé.



Mal começarem / tiverem começado as férias, a cidade ficará deserta. A peine les vacances auront–elles commencé / commenceront–elles que la ville sera déserte.

Mal começam as férias, a cidade fica deserta.

A peine les vacances ont–elles commencé / commencent–elles que la ville est déserte.


Exercice

Traduire :

1. Il a à peine fini une cigarette qu'il en fume une autre. 2. A peine une mode s'impose–t–elle (instalar–se) qu'une autre apparaît. 3. A peine s'est–il couché qu'il s'est endormi. 4. A peine réveillé il va prendre une douche.









13 Apprendre (traduction)

Ensinar (donner la connaissance, enseigner).

Não é necessário ensinar as crianças a brincar.

Il n'y a pas besoin d'apprendre aux enfants à jouer.



Le complément indiquant la personne à qui est donnée la connaissance est généralement un complément direct. Mais il est indirect, précédé de la préposition a lorsque les deux compléments de ensinar sont des noms.
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